*
”(facilitation of transference of monosyllabic words) * 7 (perceptual sali-
ence) s N (facilitation) ,
o , (Michael Clyne 2003)
1.
“ ”(language contact) ,
, , (phonetic
loan) | (loan translation) . (loan blend) ,
(direct insertion) , L N (Bauer & Wong,2010) ; R
(Chan &. Kwok,1990); (Masini, 1997) ; (Shi, 2006); (T’sou, 2001,
2004) ], .
. (Luke & Lau, 2008) , ,
* ( RG/11/2013-2014R) ,
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s (2003) s “ 7,
, : (D
2.
(code-switching)
80 ,

(Poplack, 1980)

o

“

lence Constraint) ”(Free Morpheme Constraint) ,

al. , 1986) “ ”(Government Constraint)
(Muysken, 2000) ,
. (2003) “ /
(2003) , “ ”(transference)
¢ ”(transfer) “ ”(transference)
/ (recipient language) (
s (trilingual) ,
R provinziell,
ciaal R [e] [ a],provinziell
2003:95),

(2)“

20

o

“

” (Equiva-
(Di Sciullo et

” (facilitation)

”»

,2003:162~175),

’

provincial provin-
provinzial ( ,
(perceptual iden-
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tification,Paradis, 2004) ,
s ; (source language) ,

’ ’

: My wife likes the garden.

. The garden like it my wife.

. Il giardino piace a mia moglie.
(the garden please to my wife)

: El jardin le gusta a mi mujer.

(the garden her please to my wife)

’ ’ hke
b ’ 20 80
, ( ,1967,1980,1997 “triggering”
“ 7 )6 (2003) )
3.
) (monosyllabic English words, MEWs)
, “1990 7 ( )
R 1990 1500
, { M » o« » ) .
300 60 s o
. ; L
,2003; (Li & Tse, 2002); ,1998,20017,
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o 1950 “ ” , “ ”
( ,2002), 1990 s ,
, ( »(2013—4—8, 13) o
“ smart 7, (
)
Sm@rt P@use video  eeeees
smart
: ( ) part ”
“ ) ”( miss pause++)
: (o play +)*RRRAAAWWWRR”
(smart) ” ) )
s (video) (pause) ,
s (play), (miss) (part),
, (miss, play. pause) , (smart) (part,
) Do
12 )
, 0 2013 10 11 ,
) 392 o ) ,
3:1,36% ,35% .23% 620 .
(749 ,82%% .
1990 2010 s
4,
4.1 .
“1990 ” )
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1 4, o , 10 2
1 /
19.39%
80.61%
100%
s 220 s 136 ,05
»29 o
2 ( R N )
fax 43 call 12 high 27
band 29 sell 10 cheap 21
kitsch 23 fax 9 cool 17
fans 21 check 6 in 13
show 15 show 6 yeah 8
ball 13 do 4 hip 6
game 13 jam 4 friend 4
sir 10 cut 3 rave 4
line 9 like 3 grunge 3
file 8 do 3 cute 3
1990 ,
(  rave.grunge ), , call.do. fax,
show,check . high.cheap.friend .
b
’ b A
s , s grunge( )
rave( ) )
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[1]

( “1ine”(

line

(2] book
(
(3] cool
(

4.2

2013

392 s
95 %

pause,miss,part,play

Smart . ,
Video: pause
Pause: pause
Miss . ,  miss
Part; part
play: play

b

74%

o

smart 1 (

video, (

b

”‘ ShOI’tS “ ”o s
, o)
. [BT1952]
------ . [G209]

b
smart, video, pause, miss, part, play
. 82%
18%

smart, video.

) 1)
s o)
)
)
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o b
b b
1:4 (British National Corpus) 6318 ,
1919 ( . H N ) s 3:7,
10 3 . , 10 2
b b b
b b
, project, register, presentation, demonstrate, .
b o
5 “ »
b b Y o
“ ” “ ”» “ ”»
b b Y
“ ”» “ ”» N “ ”» ““ ”» R . . ( 1 968 . 89 )
, (monosyllabic mor-

phemes) :
“The Sino-Tibetan family, for example, is postulated essentially on the basis of cer-
tain phonological similarities (tones, tendency to surdation, i. e. , unvoicing of voiced

consonants) , tendency to have monosyllabic morphemes, lack of an elaborate morpholo-

gy, etc.” (emphasis added)

’ ’ ’

. . 1. / 1:4,
(4] Say, ( . 2013—12—27)
[5] ( ) . gag., . (
2014—7—28)
“  Say”( )¢ gag” ( ) ,
google . “ Say” 174 000 , - gag” 482 000
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o

(2003) —
“ ”
5.1
(clipping  Abbreviation)
A A o N N N b
b o
“ ? (Mutual knowledge)
) b
“ ”» “ ”»
b o _ _ b
“ ”»” “ ST ”» “ y . “ ”» “ ”»
b . o o
”»
[6]@ data . (
[7]for  file o ( o)
8] mo, (
Gen generate ,for
moderate o )
b b
b
b ’ s
,gen,for.mo
,generate,forward, moderate
, ( 55) ,
5.2

b

(Li & Costa,2009),

[9JUA <

[10]

(context)

“

o)

forward

, (stressed)
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“ ”» “ W ”» “ ”»
b b
, UA . )
10 “ ” “ ”»
“ ” “ ”
“ ” “ ”»
b o b
b b b
[11]  Flu, ( 2013.10. 22)
[127]Shop shop Sum , May Sum (
2013.11.17)
“ Flu,, “ ”» “gum ” “ ”
b S b
. . R “ F1u9’ “Sum ”»
“ ”» “ ”
’ o ’
b b
b .
5.3 A AB
b N Y
b
b b o
, “A A”(A A) , “ 9966 9;; “A
AB”(A AB) “ ” “ ”» “ ”»
“ ”
o b b b
“ ”» “ ” “ ”»
o b
o b o
. b
b b
[13]confirm - con  confirm ( ) (
)
[14 Jsupport - sup  support ( ) (
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[15]reply - ,

[16 Jreliable -
, )
[17 Jhappy -

’

[18]comfortable -
)

confirm

5. 4 13 ”»

b

(197 Sam

[20] (  Lam)
»  Lam

[21] .

re  reply email ( ) (
)
, re  reliable ( ) (
hap  happy ( ) (
)
com  comfortable ) (
con, happy hap,
.« »e , ?
. (3
...... ( )
, , Joesseees ( )
John,
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Mark, Bill, Ben. Jack. May., Jane, Kate , ,
“©or, Peter “  Peter”, Benjamin
“  Benjamin”, (bi
syllabic frame) , , R ?
. y “ + ”
b b b
o b
“ ”»
b b
b b o b
b b o b
“ ”»
b b
o b
b o
b b b
“ ”»
N b
2002 D o
2003 N§ y 1 ,13—19
1998 , 4 . ».333—343
2001 . y 2 ,81—89
flu - (http://www. youtube. com/watch v=T6s 59]JrXj4),
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Analysis of “Facilitation of Transference of Monosyllabic Words”

in Hong Kong Cantonese: A New Perspective of Language Contact

Li Chucheng(David C.S. LD & Liang Huimin(LEUNG Wai-mun)
& Huang Qianping(Cathy S.P. WONG) &
Huang Desen(Sam WONG Tak-sum)

Abstract This paper aims at presenting evidence of facilitation of transference from
English into Hong Kong Cantonese (Clyne,2003), which have been in contact for over 150
years. Being a Sino-Tibetan language, Cantonese is morpho-syntactically characterized by
monosyllabic salience (Chao,1968). Facilitation is psycholinguistically driven by perceptual
salience (Paradis,2004), which appears to facilitate the borrowing of monosyllabic English

words (MEWs). This may take the form of code-switching or direct insertions into Canton-
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ese (cf. ‘code-mixing’, Muysken 2000), in speech or in informal writing (‘* Hong Kong
Written Chinese’, Shi 2006). Over time, community-wide borrowing may result in MEWs
becoming loanwords after their pronunciation has been assimilated to Cantonese phonology
(e.g., fenl si2, FAN < fans). Morphosyntactic evidence includes (i) truncation of the
first syllable of polysyllabic words, including in the A-not-A structure; (ii) bilingual pun-
ning;and (iii) the use of monosyllabic English names in the ‘aa3 X’ bisyllabic frame.

Keywords Cantonese; code-switching; monosyllabic salience; facilitation; borrowing
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